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    INTRODUCCIÓ


    El nostre interès per René Girard es remunta al batxillerat, quan ens va caure a les mans El misterio de nuestro mundo, la traducció al castellà de Des choses cachées depuis la fondation du monde, uns diàlegs de Girard amb Jean-Michel Oughorlian i Guy Lefort.1 L’any 2008, durant un curs sobre el Pentateuc a l’ISCRG, vam conèixer els assaigs de Marie Balmary, una psicoanalista interessada en la Bíblia citada a la bibliografia que havíem comentat a classe. Vam trobar que aquesta autora feia referències a Girard. Vàrem començar aleshores a llegir tots dos autors i a interessar-nos pels seus plantejaments. De Girard ens va cridar especialment l’atenció la seva visió del missatge de Jesús interpretat com la clau de volta per sortir del cicle de la violència mimètica. De Balmary ens va atreure la seva interpretació de la Bíblia entesa com un text que ens parla de nosaltres mateixos. Dos anys abans havíem cursat un seminari que portava per títol Hermenèutica bíblica. Durant les diverses sessions vam haver d’exposar les diferents parts del document Interprétation de la Bible dans l’Eglise elaborat per la Pontifícia Comissió Bíblica.2 La relectura d’aquest text i un repàs dels apunts del curs ens van donar finalment la idea del que podria ser la fonamentació teòrica de la nostra futura tesina de llicenciatura.


    Vam pensar que la nostra investigació podia consistir en l’aproximació a un text (en aquest cas la novel·la Al este del Edén) i en el fet de fer-ne una lectura des de l’antropologia girardiana. Les orientacions que es donen a Interprétation de la Bible dans l’Eglise ens indicarien la metodologia a seguir i ens recordarien també els perill en què es pot caure (el fonamentalisme i fer dir al text que no diu).


    A la primera part d’aquest treball farem una breu exposició del pensament Girard i una síntesi de la recepció de les seves idees, tenint en compte dues interpretacions de la seva obra: una de favorable i una de més crítica.3 A la segona hem volgut aplicar les categories girardianes a la lectura de Al este del Edén.


    Pel que fa a l’elaboració de la síntesi de l’obra girardiana hem fet servir assaigs de divulgació o articles sobre el nostre autor i quatre entrevistes concedides per Girard a Raphaël Enthoven emeses a France Culture l’any 2005.4 Quan ho hem cregut convenient hem reforçat l’explicació d’aquest o aquell aspecte de la seva antropologia remetent-nos al text original. En aquesta primera part també hem intentat posar de relleu la vitalitat del pensament Girard amb l’esbós d’alguns aspectes referents a la recepció de les seves idees, tot resumint els arguments bàsics de dues interpretacions que se n’han fet: la del filòsof Gianni Vattimo i la que proposa René Pommier. Per facilitar la comprensió de la teoria del desig mimètic hem afegit un annex al final del treball amb un glossari on recollim una breu explicació del vocabulari bàsic del nostre autor. Per poder seguir millor l’argument de la novel·la hem afegit un segon annex amb una breu descripció dels personatges.


    A la segona part d’aquest treball proposem la lectura de Al este del Edén a partir de la teoria mimètica de Girard amb un doble objectiu: fer un exercici pràctic d’interpretació d’una novel·la i veure fins a quin punt aquesta interpretació ens pot il·luminar alguna dimensió del text bíblic avui. Els Essais sur le mimetisme d’Olivier Maurel ens han ajudat molt, tant pel que fa als guions que proposa per estudiar el mimetisme en qualsevol obra literària com pels exemples d’obres concretes que comenta.


    Finalment, les reflexions de Francesc Ramis5 sobre la inculturació de la Bíblia i els treballs de Joan Requesens6 sobre la influència de la Bíblia en la literatura contemporània ens han permès no perdre de vista que des del s. XIX la Bíblia es llegeix en un nou context en què ja no forma part del nostre solatge cultural i que, per tant, qualsevol referència a aquest text sagrat és fruit d’una decisió conscient que haurem d’esbrinar en què consisteix.

  


  
    1.

    Aproximació a la Bíblia per la història dels efectes del text


    Des de la publicació de les encícliques de Lleó XIII i Pius XII Providentissimus Deus i Divino Afflante Spiritu els anys 1893 i 1943, respectivament, no és fins al 1965, amb el Concili Vaticà II, que podem trobar el document que expressa més profundament la doctrina de l’Església sobre la Paraula de Déu i la seva interpretació: la Constitució Dogmàtica sobre la Divina Revelació. En aquesta Constitució hi podem llegir:


    Com que Déu en la Sagrada Escriptura ha parlat per mitjà d’homes de forma humana, a fi de copsar allò que Ell ens ha volgut comunicar, l’intèrpret de la Sagrada Escriptura ha d’esbrinar amb atenció allò que els hagiògrafs realment volgueren dir i Déu decidí manifestar per mitjà de llurs paraules. [...]


    Cal, certament, que l’intèrpret esbrini el sentit que en circumstàncies determinades l’hagiògraf, atesa la situació del seu temps i de la seva cultura, intentà expressar valent-se de gèneres literaris emprats en aquell temps.7


    L’11 d’abril del 2012, durant la redacció d’aquest treball, es van complir vint anys de la publicació d’un altre document important sobre la interpretació de la Paraula divina: Interprétation de la Bible dans l’Eglise, elaborat per la Pontifícia Comissió Bíblica. A l’apartat seixanta-dos s’afirma:


    En aquesta perspectiva, hom va començar a fer entrar en el treball d’interpretació la història de l’efecte provocat per un llibre o un passatge de l’escriptura («Wirkungsgeschichte»). Hom s’esforçà per mesurar l’evolució de la interpretació en el curs del temps en funció de les preocupacions dels lectors i per avaluar la importància del paper de la tradició per il·luminar el sentit dels texts bíblics.8


    Per acabar aquesta referència a textos del magisteri de l’Església que volen justificar la orientació d’aquest treball, reproduirem el següent fragment de l’Exhortació apostòlica Verbum Domini de l’actual bisbe emèrit de Roma Benet XVI:


    Els pares sinodals han subratllat la importància d’afavorir entre els agents culturals un coneixement adequat de la Bíblia, fins i tot en els ambients secularitzats i entre els no creients; la Sagrada Escriptura conté valors antropològics i filosòfics que han influït positivament en tota la humanitat. Cal recuperar plenament el sentit de la Bíblia com un gran codi per a les cultures.9


    En l’estela de l’estudi clàssic sobre la Bíblia Poderosas palabras,10 del crític literari Northop Frye i d’autors més recents com Harold Bloom i el seu conegut El cànon occidental,11 el cardenal Gianfranco Ravasi, president del Pontifici Consell de la Cultura, va escriure l’any 2010 un article, traduït a la Revista Qüestions de vida cristiana, que creiem que ens pot ajudar a precisar un xic els nostres pressupòsits metodològics. Aquest breu assaig porta per títol: «La bella paraula: la Bíblia com a “gran codi” de la cultura occidental».12 El cardenal Ravasi estudia el paper que les Sagrades Escriptures han tingut en l’art i en la cultura occidentals. En primer lloc valora la qualitat estètica de les Sagrades Escriptures posant de relleu el fet que estan teixides en un llenguatge simbòlic bellíssim que ha esdevingut imatge i del qual, malgrat el perill de reduir-lo a «mera larva espiritual» o a una «mina d’on extreure teoremes teològics»,13 encara som hereus.


    En segon lloc analitza amb exemples la influència que el text bíblic ha exercit en la història cultural d’Occident, indicant tres models que han intentat representar aquest llegat: l’interpretatiu o actualitzant, el degeneratiu i el transfiguratiu. El primer tracta d’encarnar el text dins unes coordenades historicoculturals noves. És el que fa la lectura kierkegaardiana de El llibre de Job o les representacions populars i folklòriques de la passió de Crist. El segon model pren el text com a pretext i, en sentit al·legòric, comenta alguna altra cosa fins i tot per capgirar-ne el sentit original, com ara algunes lectures de El llibre de Job, que només han retingut el pròleg i l’epíleg i han fet de Job emblema de paciència recompensada o la lectura freudiana de la figura de Moisès. Finalment hi ha la lectura de tipus transfiguratiu, que aconsegueix, segons Ravasi, donar visibilitat a «ressonàncies secretes»,14 ressonàncies que l’exegesi científica té dificultats per auscultar. Aquest seria el cas dels quadres de Chagall, de la música de Bach i de totes les obres mestres de l’art i la literatura.


    La raó per recordar aquests textos és justificar la nostra investigació, que consistirà com hem dit en l’aproximació a un text (en aquest cas la novel·la Al este del Edén) i en una lectura de l’obra des de l’antropologia girardiana, amb la intenció de seguir un model com més transfiguratiu millor.


    Si per interpretar la Bíblia cal tenir en compte el context i les circumstàncies de la cultura en què fou escrita; si, a més, cada època la llegeix des de les preocupacions del moment; si la Bíblia configura un gran codi cultural, i si, finalment, els efectes dels textos bíblics li donen vida, haurem de tenir en compte tot això en la presentació de l’antropologia de Girard i en la lectura de Al este del Edén.


    En primer lloc, en l’explicació de la perspectiva de René Girard haurem d’estar atents a com ressona la Bíblia en els seus textos, a com el nostre autor s’apropia del text bíblic en relació a les circumstàncies de la seva època, la segona meitat del s. XX, en el món anglosaxó i des d’una perspectiva de rebuig de l’estructuralisme. Però també caldrà que mirem de copsar quins valors filosòfics o antropològics nous presents en el text bíblic il·luminen la lectura girardiana i quina validesa poden tenir avui. Tot valent-nos de la seva hermenèutica, mirarem d’esbrinar fins a quin punt la interpretació que proposem del conegut passatge de Caín i Abel fa ressonar de nou aquest text.


    No voldria acabar aquesta justificació sense una citació de l’article del cardenal Ravasi que deixa prou clar que la Bíblia és un gran codi tan ric simbòlicament que sempre tindrà, per a aquell que vulgui escoltar les seves poderoses paraules, alguna cosa a dir sobre ell mateix, la seva relació amb els altres, amb la natura i amb Déu.


    Amb la seva riquesa simbòlica, la Bíblia va ser, doncs, «el gran codi» de la cultura, especialment de l’art, i de l’imaginari popular, però també va ser la presentació d’una fe que uneix en si mateixa transcendència i immanència. L’art ha intentat copsar la «carnalitat», això és, la historicitat d’aquella revelació, ara exaltant-la, ara transformant-la, però gairebé sempre en va saber mantenir la dimensió de signe, de misteri, d’infinit i etern.15

  


  
    2.

    La perspectiva de René Girard


    2.1. Vida i obra


    Girard neix a Avinyó el 1923. El seu pare, Joseph Girard, és arxivista i paleògraf, conservador de la biblioteca i del museu Calvet. La seva mare és una dona catòlica i la primera dona diplomada del departament de la Drôme. Com que no suporta l’ambient del col·legi (l’hora del pati, la gentada, etc.), als deu anys la família decideix treure’l de l’escola i posar-li uns professors particulars, que el seu pare anomena, amb certa condescendència, «école des gâtés». Això li permet llegir tot el que vol i iniciar una formació autodidacta i al marge de les institucions (i fins i tot en contra) que l’acompanyarà tota la vida.16


    Tres lectures juvenils li deixen una petja inoblidable. En primer lloc Don Quijote de la Mancha de Cervantes, que llegeix en una versió il·lustrada per a infants.17 Més endavant, abans de marxar als Estats-Units, amb vint-i-tres anys, llegeix À la recherche du temps perdu de Proust, que li dóna la intuïció essencial de Mensonge romantique et verité romanesque. Finalment El llibre de la selva, de Kipling, un llibre formidable segons ell per entendre un concepte central de la seva antropologia: el mecanisme del boc emissari.


    En acabar el batxillerat, als inicis de la ocupació alemanya durant la Segona Guerra Mundial, marxa a Lió per preparar l’examen d’accés a una gran universitat. Problemes financers l’obliguen a tornar a Avinyó, on el seu pare l’aconsella que concursi per entrar a l’Ecole Nationale des Chartes i l’anima, per tant, a esdevenir arxivista com ell mateix.18 El 1947 es doctora en arxivística amb una tesi sobre la vida privada a Avinyó durant el s. XVI.19 Amb el títol de doctor sota el braç, el mes de setembre d’aquest mateix any, emigra als Estats Units a bord del vaixell De Grasse per treballar amb una beca com a assistent de francès i de literatura a les Universitats de Bloomington i Indiana. Als Estats Units la pressió acadèmica l’obliga a escriure una segona tesi doctoral que porta per títol L’opinió americana sobre França, 1940-1943 i que llegeix el 1950.


    Després d’enviar moltes sol·licituds troba un lloc d’assistent a la Duke University de Durham, a Carolina del Nord. Entre 1957 i 1968 ensenya a la Universitat John Hopkins de Baltimore, mentre la seva reputació va creixent any rere any. Finalitzat el col·loqui que organitza sobre el llenguatge de les ciències humanes el 1966, en què fa descobrir l’estructuralisme al públic americà, es trasllada a la universitat de Buffalo fins al 1975, any en què retorna a la Universitat John Hopkins. Des de 1980 fins a la seva jubilació, el 1995, ensenya a la Universitat de Stanford.20 A més d’haver rebut nombrosos guardons, Girard és elegit el 2005 membre de l’Acadèmia Francesa a petició del seu amic Michel Serres.21 Això pel que fa al seu cursus honorum.


    En la seva obra, que passem tot seguit a comentar, podem veure, donant una ullada a la bibliografia, que l’itinerari intel·lectual de Girard és si més no curiós. Té un doctorat en arxivística, s’interessa per la història, per la literatura comparada, per la història de les religions, pel cristianisme. Aquest aparent eclecticisme no ens ha de fer oblidar tanmateix una idea que no es cansa mai de recordar: la unitat de temes i intuïcions del seu pensament.


    
2.2. La teoria mimètica


    Les entrevistes a René Girard que prenc com a fil conductor d’aquest apartat van ser conduïdes pel filòsof Raphaël Enthoven per France Culture i van tenir lloc l’any 2005. Tot seguit resumeixo el que és essencial de les seves idees, considerades per l’entrevistador com a clares i lluminoses.


    2.2.1. El desig mimètic



    La teoria del desig mimètic fou desenvolupada per Girard per primer cop a Mensonge romantique et vérité romanesque.22 Girard afirma que en el comportament humà (i també en l’animal) hi ha una aptitud per a la imitació. Una voluntat de copiar el comportament dels nostres semblants. Aquesta imitació és indispensable per aprendre a parlar, a respectar les lleis i a viure en una cultura. Seguint Plató, Girard distingeix entre imitació d’aprenentatge i imitació de rivalitat. El que vol explicar és justament el funcionament d’aquesta segona, origen de tot tipus conflicte. Per fer-ho parteix, gairebé exclusivament, d’exemples extrets de les grans novel·les del s. XIX.


    Girard està completament d’acord amb la següent afirmació de Spinoza segons la qual el desig no és autònom:


    Le désir qu’une chose produit en nous, vient non pas de la chose elle-même mais d’abord de ce que nous nous représentons nos semblables comme animés du même désir.23


    També coincideix amb el realisme polític de Hobbes quan aquest sosté que si un mateix objecte és desitjat per molts i no es pot compartir sorgeix la rivalitat entre els homes.24 És perquè algú desitja un objecte que nosaltres també desitgem. El nostre desig necessita, per tant, un mediador. Aquesta explicació triangular del desig ens permet entendre, segons Girard, una part molt important dels comportaments individuals i col·lectius des del començament de la humanitat: començant pels més anecdòtics (com ara la gelosia entre dos amants) fins als més terribles (com l’holocaust del poble jueu durant la Segona Guerra Mundial).


    Girard explica en la primera entrevista que quan arribà als Estats Units, després de fer de professor de llengua francesa durant dos anys, la Universitat de Chicago li demanà impartir un curs de literatura francesa del s. XIX a alumnes fills de famílies obreres. Com que no volia avorrir-los, va decidir fer el contrari del que la crítica literària havia fet segons ell en els cent anys anteriors, és a dir, cercar què distingia una obra d’una altra i es proposà trobar justament el que tenien en comú. Descobrí aleshores semblances sorprenents entre la vanitat a les novel·les de Stendhal (la mentida dels desigs) i l’esnobisme a Proust (el mateix de manera més directa), i es proposà fer una història del desig.


    La mediació del desig pot tenir lloc en l’àmbit del real o pot ser purament simbòlica o imaginària. És el que Girard anomena mediació interna i mediació externa. L’heroi per excel·lència en la història de la literatura empès per la mediació externa és el Quixot, que no té cap problema a explicar a Sancho el paper que juga Amadís en la seva vida. A mesura que avancem en la història de la literatura i ens anem acostant a la nostra època es va fent cada cop més evident el sentit de la pregunta que ja plantejava el demòcrata Stendhal i que Girard reprèn: per què com més moderns i demòcrates som més creix la rivalitat entre nosaltres i més infeliços i violents ens tornem? La resposta de Girard, que ha estat titllada de conservadora pels seus crítics, és molt clara: en la mesura que vivim en un univers de competidors on el rol de l’autoritat, els models, la família, la tradició, etc., és menor que antigament, es dilueixen les mediacions externes i el mediador pot ara passar de ser un llibre (com és el cas del que li dóna a Madame Bovary la seva «diabòlica» preceptora al convent) a unes paraules d’elogi (com les que el Marquès de Norpois diu al jove Proust i que fan renéixer la seva admiració per la Berma) o la publicitat, les ideologies, els fanatismes...


    Rapahël Enthoven demana a Girard: si el nostre desig sempre està mediatitzat, hi ha possibilitat aleshores d’un amor real? La resposta a aquesta pregunta anuncia el que seran algunes de les idees bàsiques de Girard sobre el paper del cristianisme en la resolució de la violència. Les experiències d’amor veritable, com ara les de Julien i Mme. de Rênal al peu de la guillotina a El roig i el negre, les de Fabrice i Clélia a la presó a La cartoixa de Parma o les de Proust a Le temps retrouvé, són experiències de mort (o pròximes a la mort) que representen l’alliberament del desig mimètic compartit per dos individus i la possibilitat d’una vida autèntica. En el fons es tracta de l’experiència que de la fi de la novel·la fa l’escriptor durant el procés de creació i que en les grans obres està insinuat pel que Girard anomena l’oracle de la fi: la magdalena de Proust, etc.25


    El desig mimètic fa de les nostres vides una successió d’il·lusions i sofriments. La descoberta de la seva inanitat obre en les novel·les que hem vist diverses possibilitats: mort, absurd, suïcidi... Per Girard, però, no tot ha d’acabar així. Podem parlar també d’una altra experiència possible: l’experiència d’una conversió.26 Certament, el desig mimètic ens condemna al suplici de Tàntal, a cercar sempre un inaccessible estel, com indica l’etimologia del mot desig, etimologia que suggereix, com veiem en la següent explicació, nostàlgia d’una estrella:


    Le mot désir pris en lui-même n’a que peu de chose à nous enseigner, il faut remonter à son étymologie latine pour remonter à son sens. On le rattache à deux verbes latin desiderare et considerare. Ces verbes appartenait au langages des augures, ou des astrologues dirions-nous aujourd’hui. Considerare voulait dire contempler les astres pour savoir si la destinée était favorable, astre se disant sidus (pl. Sideria). On allaient trouver l’augure pour savoir si le moment était opportun pour prendre une décision dans un projet. L’augure lisait les signes dans le ciel et répondait favorablement ou défavorablement. Desiderare signifiait regretter l’absence de l’astre, du signe favorable de la destinée. Le désir implique donc une attente qui doit être satisfaite. Tout désir est la nostalgie d’une étoile. Tout désir est en quête de l’apparition qui sera capable d’illuminer le ciel de la conscience pour la ravir et lui apporter la satisfaction qu’elle réclame. Il y a donc dans le désir la marque d’un manque, mais en même temps la dimension d’un projet. C’est aussi le désir qui pose la dimension d’une quête, d’une recherche. Comme l’indique bien l’étymologie, le désir rencontre cependant les aléas des événements du Monde. A l’état de veille, la satisfaction du désir suppose la patience du temps, elle n’est pas aussi immédiate qu’en rêve. Le désir rencontre nécessairement et est en constante lutte avec l’ordre de la réalité, ce qui implique qu’il pose des exigences qui passent les limites de ce que la réalité actuelle présente. Le désir veut transformer la réalité en autre chose qu’elle n’est pas, mais qu’elle doit devenir. 27


    Girard reconeix efectivament que el conflicte és la regla de les nostres vides mentre no arribi el Regne de Déu. Però creure en la bondat, afirma, és creure que aquest desig pregon de tots els homes pot ser satisfet.


    2.2.2. El boc emissari



    Al segon programa d’aquesta sèrie d’entrevistes, Girard afirma que tots som botxins o podem esdevenir-ne. Qui no ha format mai part d’un grup més o menys anònim i ha permès alguna forma de violència sobre un innocent?, es demana. La cultura neix i s’organitza al voltant del gest del sacrifici violent i de la veneració. Per Girard la humanitat és filla d’allò religiós en el sentit que la cultura neix d’un acte religiós.


    La pregunta que vol respondre el nostre autor en les obres que segueixen Mensonge romantique et verité romanesque, com ara Des choses cachées depuis la fondation du monde, La violence et le sacré i Le bouc émissaire és: per què serveix la religió? Quin sentit té? La seva resposta és la següent: la religió serveix per prevenir la violència o per limitar-la i desviar-la mitjançant sacrificis si no és possible acabar amb ella directament.


    Les suposades explicacions «científiques» de les causes de la violència són per Girard massa «agressives» i no tenen en compte la dinàmica interna dels conflictes. S’acostuma a afirmar per exemple que l’home és un ésser agressiu. Però dir això no aclareix res. La noció d’agressivitat és del tot insuficient segons Girard per comprendre la naturalesa de les relacions humanes. «Agressivitat» és un concepte que distingeix entre agressor i agredit i no té en compte el que tots els pares o professors saben perquè ho han vist amb impotència: les relacions humanes són recíproques. Quan parents i educadors per exemple hem estat testimonis d’un acte violent i hem demanat: «qui ha començat?», en el fons sabem que ningú no pot respondre veritablement. L’escalada de la violència comença sempre de manera insensible fins arribar en alguns casos al que Girard anomena una crisi de les relacions.28


    L’explicació que Girard ens proposa dóna sentit a una violència aparentment insensata, una violència que també és present com hem dit en els animals, però en un grau que no posa en perill la supervivència de l’espècie. En el cas dels homes, en canvi, la violència porta a la venjança, que transcendeix el temps, l’espai i els individus. És una violència que esdevé infinita, sense aturador i que ha quedat molt ben reflectida per exemple en les tragèdies gregues, com ara la Orestíada d’Èsquil. Com vèncer aleshores aquesta escalada de la violència? Segons Girard, el que posa realment fi a la violència en les societats és un mecanisme gairebé automàtic que modifica la seva dinàmica interna. Es tracta d’un canvi de règim, perquè quan la crisi és molt intensa no hi ha pacte que valgui. El que posa fi a la crisi és el mecanisme del boc expiatori. L’abundància de mites de bessons rivals o adversaris dobles, com prefereix anomenar-los Girard (Ròmul i Rem, Jacob i Esaú, etc.), mostra que hi ha moments en què la reciprocitat esdevé tan gran que calen intercanvis o transferències. A la vida quotidiana això es fa palès quan el cap de secció d’una empresa arriba a la feina, escridassa el primer que troba i els empleats pensen: ja s’ha enfadat amb la dona!


    Aquests mecanismes de contagi són prou coneguts. El que interessa Girard en les obres que estem comentant és deixar clar que el déu arcaic és un individu que apareix com a responsable de la violència i que a la fi de la crisi, un cop mort, és deïficat (el cas d’Èdip seria el més conegut).29 De totes maneres, la idea que un cop linxada, morta i deïficada la víctima ja no hi haurà més violència no és del tot exacta. Cal que els ritus reïxin, i això és, en certa mesura, aleatori. Així, tots els pobles que ofereixen sacrificis als déus els tenen por i temen que aquests sacrificis no surtin bé. Un exemple de fracàs d’un ritus sacrificial el podem trobar per exemple a La follia d’Hèrcules d’Eurípides.


    Quan analitza els orígens de la cultura, amb l’expressió boc emissari Girard es refereix generalment a la capacitat d’un grup per a mobilitzar-se contra un innocent. La veritat del cristianisme consisteix precisament en haver revelat i denunciat alhora aquest mecanisme. La genialitat del judeocristianisme en general rau per tant en la revelació de la mentida que hi ha darrere del fenomen del boc emissari. Aquesta revelació té lloc no només a la narració de la Passió de Crist als evangelis (l’episodi més didàctic) sinó també a molts altres episodis de l’Antic Testament. La Bíblia és en el fons per Girard un conjunt de «mites» que contradiuen la interpretació mítica. La història de Josep i els seus germans a Gn 37 seria un exemple paradigmàtic d’aquest procés de capgirament de la interpretació mítica tradicional. A la narració s’afirma clarament que Josep és innocent i que són els germans gelosos els que l’han volgut occir. Per Girard aquest relat és tan poderós que no és necessari que tingui un rerefons històric (la qual cosa no descarta) per poder ser interpretat com una desmitificació i com el naixement de l’individualisme modern, entès aquest darrer com la defensa de la dignitat de cada persona humana.30


    Les reflexions sobre el tema de la violència a les obres que estem resumint no són noves en Girard. Ja eren presents, com recorda Raphaël Enthoven, a Mensonge romantique, en el passatge on es comenta la cruel exclusió de Sainette del Saló dels Verdurin a Sodome et Gomorrhe. Llegim l’escena:


    Presque aucun des fidèles ne se retenait de s’esclaffer, et ils avaient l’air d’une bande d’anthropophages chez qui une blessure faite à un blanc a réveillé le goût du sang. Car l’instinct d’imitation et l’absence de courage gouvernent les sociétés comme les foules. Et tout le monde rit de quelqu’un dont on voit se moquer, quitte à le vénérer dix ans plus tard dans un cercle où il est admiré. C’est de la même façon que le peuple chasse ou acclame les rois.31


    Per Girard, que s’alegra del fet que el seu entrevistador li recordi aquest fragment, no hi ha ni un sol mot en aquest text a partir del qual no sigui possible fer una exegesi que posi de manifest el mecanisme del boc emissari. El geni de Proust, sosté Girard, parteix d’un fenomen mundà per revelar-nos, millor que qualsevol antropòleg, la naturalesa de les relacions humanes i què passa quan ens deixem emportar per aquest mecanisme demoníac.
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